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την είσαγωγήν του, δσον καΐ αν, ίσως, αύτη ή συγκεκριμένη φύσις των σχολίων δεν 
επιτρέπει πάντοτε μίαν περισσότερον διεξοδικήν ένασχόλησιν περί το άναφυόμενον 
πρόβλημα. 'Οπωσδήποτε άρκεϊ να ίδη ό μελετητής την έρευναν του Α. περί το 
δνειρον π. χ. (C.VI. 25—6, σελ. 205—6) ή περί το θέμα της «transitus maris 
rubri» (C.V. 65—80, σελ. 455—6) ή περί τήν χρήσιν της λέξεως «nectar» 
(C.V. 21, σελ. 137—8) — και είναι αυτά ελάχιστα μόνον δείγματα εκ του συνό
λου—, δια να πεισθή περί της φιλολογικής άγχινοίας άλλα και της θεολογικής 
καταρτίσεως του συγγραφέως. 

Είναι γεγονός δτι με βάσιν τάς απαιτήσεις του ιδίου του Α. το βιβλίον του θα 
ήδύνατο να καλύψη πολύ μεγαλύτερον αριθμόν σελίδων. Τοΰτο πάντως ουδόλως 
υποβιβάζει τήν άξίαν του έργου. Πρόκειται αληθώς περί αξιοπρόσεκτου μελέτης. 

Ν. Κ. ΠΕΤΡΟΧΕΙΛΟΣ 

'Επιμελητής Πανεπιστημίου 'Αθηνών 

Φ * 

OVIDE, HALIEUTIQUES. Texte établi, traduit et commenté par 
E. D e S a i n t - D e n i s · Paris 1975, Société d' édition «Les Belles Let
tres», 1975, pp. 68. 

Ό καθηγητής E. De Saint-Denis, εκ των κορυφαίων φιλολόγων της Γαλλίας 
καί ειδικός εις τα θέματα του τεχνικού λεξιλογίου, έχει δημοσιεύσει Ικανάς πρα
γματείας σχετικάς προς τους ί/θΰς καί τα θαλάσσια ζώα γενικώτερον εν τη λατι
νική φιλολογία. Θεμελιώδες έργον αύτοΰ είναι «Le vocabulaire des animaux ma
rins en latin classique» εκδοθέν προ τριακονταετίας εν Παρισίοις, το όποιον απο
τελεί άπαραίτητον βοήθημα δια τους ασχολούμενους είς τον ενάλιον κόσμον. Ύπο-
δειγματικαί εξ άλλου τυγχάνουσιν αί υπ* αύτοΰ γενόμεναι εκδόσεις του Πλινίου 
(βιβλία 9, 10, 32, 37). 

Δια τούτο 6 S. - D. είναι ό πλέον αρμόδιος διά τήν έκδοσιν τών 'Αλιευτικών 
του Όβιδίου, του ημιτελούς τούτου ποιήματος, το όποιον αποτελεί πολύτιμον 
πηγήν δια τήν γνώσιν τής θαλάσσιας πανίδος, άλλα καί το όποιον περικλείει πολλά 
καί δυσεπίλυτα δια τήν φιλολογίαν προβλήματα. 

Ή μετά χείρας έκδοσις περιλαμβάνει έμπεριστατωμένην είσαγωγήν, το κεί-
μενον μετά τής μεταφράσεως καί εκτενούς κριτικού υπομνήματος και περιεκτικά 
καί πολύτιμα σχόλια. Ή εισαγωγή καλύπτουσα 20 περίπου σελίδας διαλαμβάνει 
περί τής θέσεως τών παρόντων Αλιευτικών εντός ώρισμένων ομοειδών συνόλων, 
περί του τίτλου καί του περιεχομένου του ποιήματος, περί τής ιστορίας του κει
μένου, εκδόσεων, μεταφράσεων, περί τής αύθεντικότητος του έργου καί τής ποιη
τικής αξίας αύτου. 

'Εν αρχή εξετάζει τάς αρχαίας μαρτυρίας τάς άφορώσας είς Έλληνας συγγρα
φείς συγγράψαντας 'Αλιευτικά, αναφέρεται δε συνοπτικώς εις τα διασωθέντα έργα 
'Ελλήνων καί Λατίνων συγγραφέων, τά όποια είτε συστηματικώς είτε έπ' ευκαι
ρία διαπραγματεύονται περί τών ιχθύων καί τής αλιευτικής τέχνης, ως καί περί 
του θαλασσίου πλούτου γενικώτερον. 

Ώ ς προς τον τίτλον καί το περιεχόμενον του ποιήματος βασική πηγή είναι ό 
Πλίνιος, ό όποιος αντλεί εξ αύτου καί παραφράζει ώpισμέvoυc στίχους. Σημειω
τέον δτι οι περισσότεροι εκ τών αντιγραφέων τών χειρογράφων (Α, Β, D, Ε) ήλ-
λαξαν τον τίτλον του ποιήματος είς De piscibus et feris, μόνον δε το χειρόγρα-
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φον C (Ambro3Îanus S. 81 του 16ου αιώνος) διατηρεί τον υπό του Πλινίου παρα
δοθέντα τίτλον Halieuticon. Ό λόγος της τοιαύτης μεταβολής του τίτλου οφείλεται 
προφανώς εις το γεγονός δτι δύο εδάφια, ών το έτερον αρκούντως εκτενές (2—6, 
49—81), διαλαμβάνουσι περί τών χερσαίων ζώων, δπερ ομολογουμένως ξενίζει. 

Τα αρχαιότερα διασωθέντα χειρόγραφα είναι του 9ου αιώνος περίπου, τα δε 
νεώτερα, τα περιέχοντα όλιγώτερα σφάλματα, του 16ου αιώνος. Το πλήθος τών 
ονομάτων τών ιχθύων, ενίοτε σπανίων ή εχόντων έλληνικήν την προέλευσιν, τα 
χάσματα, τα όποια ύπάρχουσιν εις το ήκρωτηριασμένον τοΰτο ποίημα συνετέλε
σαν, ώστε το κείμενον να παραδοθή μετά πολλών σφαλμάτων και να καθίστα λίαν 
δυσχερή την κριτικήν άποκατάστασιν αύτου. "Ηδη άπο του ΐς-' αιώνος διαπρεπείς 
φιλόλογοι και φυσιοδίφαι προέβησαν εις την κριτικήν ε'κδοσιν τών 'Αλιευτικών, 
ώρισμένοι δε και εις την μετάφρασιν αυτών. 

Τους έκδότας τούτους άπο του Logus μέχρι του Capponi καί του De Saint- De
nis άπησχόλησε το θέμα αν ò Όβίδιος ύπήρξεν ό συγγραφεύς τών Αλιευτικών. 
"Ο S. - D. εξετάζει διεξοδικώς τάς εκατέρωθεν διισταμένας απόψεις καί διά πει
στικών επιχειρημάτων στηριζόμενων εις την πλουσίαν αύτου φιλολογικήν πεΐραν 
καί τήν βαθεΐαν γνώσιν τών ποιημάτων του Όβιδίου συντάσσεται προς την γνώ-
μην τών δεχόμενων τήν αυθεντικότητα του έργου. "Η μαρτυρία του Πλινίου έχει 
ίδιαιτέραν βαρύτητα δια τήν άποδοχήν τής θέσεως ταύτης. Δια λεπτών παρατη
ρήσεων ό σ. παραβάλλει ώρισμένους στίχους του Όβιδίου εξ άλλων έργων του καί 
ιδία εκ τών Μεταμορφώσεων, ένθα γίνεται λόγος περί αλιείας. *Η ακρίβεια καί 
ενάργεια εις τήν άπόδοσιν τών μορφών, χρωμάτων, στάσεων, κινήσεων, αί λεπταί 
αποχρώσεις τών εικόνων, αΐτινες διακρίνουσι τό παρόν ποίημα, είναι γνωρίσματα 
του πνεύματος καί τής χάριτος του "Οβιδίου. Είναι εξ άλλου κατανοητή ή ένα-
σχόλησις του ποιητου εις τήν άλιείαν καί τον σιωπηλον κόσμον τών 'ιχθύων κατά 
τους πικρούς χρόνους τής εξορίας καί τής άπογοητεύσεώς του εκ τής ανθρω
πινής κοινωνίας. 

Έ ξ άλλου ό σ. δια προσεκτικής εξετάσεως τών στίχων ευρίσκει ύπερβολικάς 
εις ώρισμένα σημεία τάς άποδιδομένας υπό τών αρνουμένων τήν αυθεντικότητα του 
έργου μετρικάς ατέλειας αύτου, άλλας δε αποδίδει εις το δυσχερές του ύλικοΰ ως 
εκ τών πολλών ονομάτων ιχθύων, τα όποια δυσκόλως προσαρμόζονται εις τάς 
μετρικάς άνάγκας του στίχου, ε'ις τάς δυσμενείς συνθήκας τής εξορίας, άλλα καί 
εις τήν παραμόρφωσιν του διασωθέντος κειμένου. 

Ώ ς προς τήν ποιητικήν άξίαν του έ'ργου ό σ. διά προσεκτικής εξετάσεως τών 
χρησιμοποιουμένων επιθέτων, τών παραστατικών περιγραφών του ποιητου του βίου 
τών ιχθύων καί τών μεθόδων αλιείας αυτών, τών χρωμάτων τα όποια χρησιμο
ποιεί διά τήν άπεικόνισιν τών ιχθύων του πελάγους καί τών ακτών καί τά όποια 
ένθυμίζουσι τοιχογραφίας τής Πομπηίας, αντικρούει μετά πειστικότητος τά επιχει
ρήματα τών επικριτών του ποιήματος καί καταδεικνύει τήν άνωτέραν ποιητικήν 
πνοήν εις εν έργον, το όποιον εκ πρώτης όψεως παρουσιάζει τήν ξηρότητα ενός 
τεχνικού εγχειριδίου. 

'Ιδιαιτέρως λεπτολόγος καί επιμελής είναι ή κριτική άποκατάστασις του κει
μένου. Ό έκδοτης σέβεται κατ' αρχήν τήν χειρόγραφον παράδοσιν καί μόνον δπου 
δέν ικανοποιεί αΰτη προτίμα τάς διορθώσεις τών κριτικών φιλολόγων. Ή πείρα 
του σ. εις τήν διαπραγμάτευσιν θεμάτων σχετιζομένων προς τήν Ίχθυολογίαν, ώς 
καί εκ τών υποδειγματικών εκδόσεων του του Πλινίου, τον βοηθεΐ εις τήν πληρε-
στέραν κατανόησιν τών προβλημάτων του κειμένου καί τήν ευρεσιν τής λύσεως 
αυτών, οσάκις τοΰτο είναι έφικτόν. Το κριτικον υπόμνημα είναι άναλυτικον καί 
διαφωτίζει πλήρως τά προβλήματα του κειμένου. "Ισως θα ήδύνατο να προσάψη 
τις δτι εις ώρισμένας περιπτώσεις είναι λίαν εκτενές περιλαμβάνον πολλάς παραλ-
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λαγάς καΐ διορθώσεις ουχί, πάντοτε απαραιτήτους. Έ ν τούτοις πολλάκις είναι 
χρήσιμος ή αναγραφή έ'στω και εσφαλμένων καΐ έφθαρμένων λέξεων καί φράσεων, 
καθ' δσον βοηθοΰσιν ε'ις την κατανόησιν τών έπιφερομένων διορθώσεων. Σημειοΰ-
μεν ιδιαιτέρως τήν υίοθέτησιν ώρισμένων διορθώσεων, ως procidit αντί prodidit 
τών κωδίκων έν στ. 57, funem αντί finem στ. 85, quam αντί quem στ. 80, epo-
des αντί lepores στ. 126. 'Αντιστρόφως έν στ. 65 διατηρεί τήν γραφήν capto τών 
κωδίκων έναντι της διορθώσεως cauto τοΰ Heinsius καί έν στ. 122 τήν γραφήν 
dulces τών κωδίκων, τήν οποίαν ώρισμένοι έκδόται διορθοΰσιν εις phycis εκ τοΰ 
Πλινίου (9, 81). 

Ώρισμένας εκ τών κριτικών παρατηρήσεων αναλύει είς το έρμηνευτικον υπό
μνημα, το οποίον έχει συντεθή μετά πολλής επιμελείας καί ακριβείας. Ό σεβα
στός καθηγητής κατέχων δσον ελάχιστοι το θέμα εκ τών μακροχρονίων διατριβών 
αύτοΰ περί τα κείμενα καί τα λεξικά τών θαλασσίων όντων, άλλα καί τών προ
σωπικών άπ' ευθείας παρατηρήσεων αύτου τών ιχθύων καί τών ζώων της θαλάσ
σης, προβαίνει εις λεπτοτάτας παρατηρήσεις, αίτινες ρίπτουσιν άπλετον φώς είς 
τα τόσον δυσχερή προβλήματα τοΰ κειμένου. Παράλληλα χωρία εκ Λατίνων καί 
'Ελλήνων συγγραφέων βοηθοΰσιν είς τήν πληρεστέραν κατανόησιν τών επί μέρους 
θεμάτίον, καταδεικνύουσι δε τήν άνεσιν με τήν οποίαν κινείται ό σ. εις ενα κόσμον 
μυστηριώδη καί άγνωστον δια τους πολλούς. Πολύτιμοι είναι αϊ παρατηρήσεις τοΰ 
συγγραφέως δια τήν ταύτισιν ώρισμένων ιχθύων καί τήν άποσαφήνισιν δυσχερών 
χωρίων. 'Υπογραμμίζομεν ιδιαιτέρως τάς εύστοχους παρατηρήσεις είς τους στί
χους 46 περί τοΰ γνωστοΰ υπό το όνομα άνθίας ιχθύος, 59 ένθα ό λόγος περί 
της άρκτου, 64 περί της δορκάδος ή αντιλόπης (damma), 94 περί τοΰ σκόμβρου 
καί τοΰ σελάχους (scomber, bos marinus λέξεως σημαινούσης ωσαύτως τήν 
φώκην). 

Ή μετάφρασις διακρίνεται δια τήν σαφήνειαν καί άκριβολογίαν, άλλα καί τήν 
καλλιέπειαν δια της επιλογής τών καταλλήλων λέξεων καί εκφράσεων δια τήν άπό-
δοσιν ενός ποιητικού κειμένου. Ή ευρυθμία τοΰ λόγου καί ή αρμονία αντικατοπτρί
ζει τήν γαλήνην καί το μυστήριον τοΰ θαλασσίου κόσμου. Index nominum et 
rerum κατακλείει το όλον έ'ργον. 

Ελάχιστα άβλεπτήματα παρεισέφρησαν είς τήν παροΰσαν ^κδοσιν : Έ ν σε-
λίδι 20, στίχω 22 αντί Erysichton γραπτέον Mestra (métamorphosée). Σελ. 11, 
σημ. 2 μετά τήν λέξιν Hal. προσθετέον IV, σελ. 35 στ. 73 (app.) αντί compesscit-
que γραπτέον compescitque, σελ. 42 στ. 23 αντί le (tête) γρ. la, σελ. 44 
στ. 45 Mart. 1, 56 είναι ακριβής ή παραπομπή; αυτόθι αντί 28 γρ. 27, σελ. 45 
στ. 17 αντί indidiasque γρ. insidiasque, σ. 46 αντί V. 46—47 γρ. V. 46—48, 
σ. 47 αντί V. 51 γρ. V. 52 (οπότε να διαγραφή το κάτωθεν τούτου V. 52), σ. 48 
αντί V. 62 γρ. V. 63, σ. 51 να διαγραφή το β' V. 94, σ. 60 στ. 4 αντί γλαυκός 
(sic) γρ. γλαυκός (μάλλον δε γλαυκός, de l'adjectif γλαυκός), σ. 61 στ. 9 αντί 
534 γρ. 524, σ. 65 στ. 27 αντί κράγγονες γρ. κραγγόνες (ό αυτός εσφαλμένος 
τονισμός έν Άριστ., Περί τα Ζώα Ίστ . 525b 1, έκδ. «Les Belles Lettres»), 
αυτόθι αντί κικρον γρ. μικρόν, αυτόθι στ. 33 αντί ονιβιος γρ. δνίσκος. 

'Ασφαλώς τα ολίγα ταΰτα τυπογραφικά άβλεπτήματα ουδόλως μειοΰσι τήν 
σπουδαιότητα τοΰ έ'ργου, το όποιον αποτελεί σημαντικήν συμβολήν εις τήν ερευ-
ναν τών 'Αλιευτικών τοΰ Όβιδίου καί εις τήν λαμπράν έκδοτικήν έργασίαν της 
Εταιρείας «Les Belles Lettres». 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Ι. ΖΑΓΑΝΙΑΡΗΣ 


